УГОДАTC "УГОДА" 
про поступку права на вимогуTC "про поступку договору"
	м. Київ
	
	26 червня 2007 року.


________________________, надалі «ФІРМА», в особі ___________________________________, діючого на підставі Статуту, з одного боку, _________________________________, надалі «ПІДПРИЄМСТВО», в особі _________________________________________, діючого на підставі Статуту, з другого боку, і ________________________________, надалі «БОРЖНИК», в особі _______________________________________, діючого на підставі Статуту, з третього боку, котрі в подальшому можуть бути спільно пойменовані як „СТОРОНИ”, та кожний окремо - як „СТОРОНА”, згідно зі ст.ст. 512-519 Цивільного кодексу України, уклали цю угоду про наступне:

Терміни, визначення, базове законодавство.

Для цілей цієї Угоди нижченаведені терміни та визначення визначають наступне:

I. Основний договір – договір, укладений між Фірмою та Боржником, по якому залишилися невиконаними окремі зобов’язання.

ІІ. Сторона – юридична (фізична) особа, яка в результаті свого волевиявлення уклала і належним чином виконує умови цієї Угоди.
ІІІ. Повноважний представник – фізична особа, яка Фірмою, чи (та) Підприємством, чи (та) Боржником була визначена для здійснення дій у межах цієї Угоди.

ІV. Базовим законодавством сторони визнають - українське, діюче на дату підписання цієї Угоди.
Заголовки у цієї Угоди потребляються тільки для зручності та не впливають на його тлумачення.
1. Предмет договору.

1.1. Фірма передає, а Підприємство приймає на себе право вимоги першого і стає кредитором по договору ______________________________ № ______ від "____" ____________ 200___ р. між Фірмою та Боржником.

1.2. Фірма переводить на Підприємство борг в обсязі та на умовах, які існували у момент укладення цієї Угоди. Сторони домовилися про встановлення грошової оцінки боргу, що переводиться, в сумі ________________ (________________________________________________) грн.

1.3. За цією Угодою Підприємство одержує право (замість Фірми) вимагати від Боржника належного виконання всіх зобов’язань за Основним договором.

2. Права, обов’язки та відповідальність Сторін.

2.1. Підприємство має право висувати проти Боржника всі вимоги, що ґрунтуються на відносинах між Боржником і Фірмою.

2.2. Підприємство має право відмовитися від виконання своїх обов'язків за цією Угодою, якщо Основний договір між Фірмою і Боржником буде визнано недійсним у встановленому законодавством порядку.

2.3. Фірма не має права змінювати умови Основного договору без письмової згоди на це Підприємства.

2.4. Фірма зобов’язана в строк до 10 (десяти) робочих днів з моменту підписання цієї Угоди повідомити Боржника про здійснену поступку права на вимогу.

2.5. Підприємство зобов'язується виконати зобов'язання Фірми перед Боржником на умовах Основного договору.

2.6. У строк до 10 (десяти) робочих днів з моменту підписання цієї Угоди Фірма зобов’язується передати Підприємству всю інформацію і документацію, з якої випливають обов’язки першого, що є предметом цієї Угоди.

2.7. У відповідності до вищевказаної поступки права на вимогу Підприємство сплачує Фірмі винагороду у розмірі ____________ грн. шляхом безготівкового перерахування.
Строк сплати винагороди до 10 (десяти) робочих днів з моменту підписання цієї Угоди.

3. Порядок розрахунків за цією Угодою.

3.1. Строк оплати складає _____________________________ з моменту _______________________________. 

3.2. Порядок оплати ________________________________________________________. (поштовий, телеграфний)
3.3. Вид розрахунків _______________________________________________. (готівковий, безготівковий, змішаний)
3.4. Форма розрахунків ________________________________. (платіжне доручення, чек, вимога-доручення, акредитив)

3.5. Підприємство зобов’язане повідомити Фірму про здійснення платежу в строк ______________ з моменту ___________________ шляхом _______________________________________. (телеграма з повідомленням, факс тощо)
3.6. Розрахунки за цією Угодою можуть здійснюватися коштами, векселями чи іншим чином.

4. Особливі умови.

4.1. Поступка права на вимогу у відповідності до цієї Угоди не тягне за собою жодних змін умов договору.

4.2. Умови узгодження зв’язку між Сторонами.

4.2.1. Оперативна взаємодія Сторін цієї Угоди проводиться за допомогою телефону, факсу, електронної пошти та Інтернет, і, при необхідності, в особистих зустрічах винятково з 10.00 до 17.00 тільки в робочі дні.

4.2.2. Повноважними представниками Сторін за цією Угодою є:

	
	з боку Фірми
	
	тел.
	(038) 044
	000-00-00
	

	
	
	
	E-mail
	office@vs.com.ua
	;

	
	з боку Підприємства
	
	тел.
	(038) 044
	000-00-00
	

	
	
	
	E-mail
	office@vs.com.ua
	;

	
	з боку Боржника
	
	тел.
	(038) 044
	000-00-00
	

	
	
	
	E-mail
	office@vs.com.ua
	;


4.2.3. У випадку зміни повноважного представника Сторона повинна повідомити іншу Сторону про таку зміну до початку здійснення такою особою дій у межах цього Договору шляхом підписання відповідної додаткової угоди.

4.2.4. Сторони зобов’язуються інформувати один одного про зміни вищевказаних адресів електронної пошти та номерів телефонів (факсів) за 10 (десять) робочих днів до дати таких змін шляхом підписання відповідної додаткової угоди.

4.2.5. Повідомлення направляються згідно з положеннями Розділу 5 «Особливості системи документообігу з використанням електронних каналів» цього Договору.

4.3. Боржник повідомляє інші Сторони цієї Угоди про те, що його комерційна діяльність оподатковується на загальних підставах, Боржник сплачує податок на прибуток та податок на додану вартість. 

4.4. Фірма повідомляє інші Сторони цієї Угоди про те, що його комерційна діяльність оподатковується на загальних підставах, Фірма сплачує податок на прибуток та податок на додану вартість. 

4.5. Підприємство повідомляє інші Сторони цієї Угоди про те, що його комерційна діяльність оподатковується на загальних підставах, Підприємство сплачує податок на прибуток та податок на додану вартість. 

5. Особливості системи документообігу з використанням електронних каналів.

5.1. У межах цієї Угоди під системою документообігу з використанням електронних каналів приймається обмін документами та інформацією по електронній пошті, телефонного та факсимільного зв’язку.

5.2. Усе листування, пов’язане з виконанням цієї Угоди (включаючи, але не обмежуючись, складеними, переданими, отриманими документами відповідальними особами обох Сторін) з використанням електронних каналів складає, змінює, закінчує взаємодії Сторін згідно вимогам цієї Угоди.

5.3. Вимоги до факсового апарату – апарат повинен мати запрограмований ідентифікатор Сторони по цій Угоді.

5.4. У системі документообігу з використанням електронних каналів та телефонного та факсимільного зв’язку терміни використовуються у наступному значенні:

5.4.1. Документ – оформлений в вигляді електронного письма з активованим статусом «Підтвердження про прочитання» або факсимільне повідомлення.

5.4.2. Відправник – сторона, яка відправляє документ.

5.4.3. Одержувач – сторона, яка отримує документ.

5.4.4. Електронне повідомлення – електронна квитанція (письмо-повідомлення) Відправнику про те, що електронне письмо прочитане (відкрите) на комп’ютері або іншому аналогічному пристрої Одержувача.

5.4.5. Звіт факсового апарату – звіт факсового апарату про відправлення повідомлення, якій дозволяє ідентифікувати Одержувача.

5.5. Документ направляється Відправником:

- в електронному вигляді на електронну адресу Одержувача;

- в вигляді факсової копії на факс Одержувача.

5.6. Документ вважається направленим, якщо Одержувач отримав:

- електронне повідомлення або відповідь Одержувача в електронній формі про прийняття документу;

або

- звіт факсового пристрою про відправку повідомлення.

5.7. У разі, коли Документ направляється за допомогою факсу, Відправник зобов’язаний перевірити отримання документу в оперативному режимі.

6 Умови конфіденційності.

6.1. Усі вимоги цієї Угоди визнаються Сторонами конфіденційними та такими, які не підлягають розголошенню або передачі третім особам.

6.2. Конфіденційність згідно цієї Угоди не поширюється на вимоги, урегульовані діючим законодавством України, та відносно органів, які здійснюють контроль за дотриманням законодавства.

6.3. Сторони визнають також конфіденційною інформацією, що стосується:

6.3.1. Структура та методи роботи Сторін.

6.3.2. Фінансові обороти Сторін.

6.3.3. Усіх планів та звітності Сторін.

6.3.4. Умов підписаних угод Сторонами, а також сум прибутку, отриманого від цих угод.

6.4. Сторони зобов’язуються:

6.4.1. Берегти у таємниці існування та зміст цієї Угоди, а також будь-яку інформацію та дані, які надані кожній з сторін у зв’язку з виконанням умов цієї Угоди.

6.4.2. Не розкривати та не розголошувати в загальному вигляді або у частині, факти або інформацію будь-якої третій особі без попередньої письмової згоди інших сторін цієї Угоди.

6.4.3. Кожна з Сторін зобов’язується не використовувати факти або інформацію для будь-яких цілей без попередньої письмової згоди інших Сторін.

6.4.4. Не розголошувати конфіденційну інформацію, яка їм стала відома в ході спільного співробітництва у період дії цієї Угоди, а також протягом 5 (п’яти) років після закінчення строку його дії або з моменту її дострокового розірвання.

6.5. Зобов’язання по конфіденційності, на використовуванні та накопичувані на кожну з Сторін за цією Угодою, не будуть розповсюджуватись на загальнодоступну інформацію, а також на інформацію, котра стане відома не з вини жодної з Сторін.

6.6. Інформація, надана кожній з Сторін, згідно з цією Угодою, призначена виключно для Сторін цієї Угоди и не може передаватись третім особам або використовуватись будь-яким іншим засобом, з участю третіх осіб, частково або повністю, без письмової згоди усіх Сторін цієї Угоди. 

6.7. Розголошення умов цієї Угоди та обставин виконання цієї Угоди третім особам дозволяється виключно з письмового дозволу інших сторін цієї Угоди.

6.8. Сторони також визнають, що в випадку порушення вимог конфіденційності співробітниками будь-якої із Сторін можливе настання юридичної відповідальності (в т.ч. кримінальної).

7. Форс-мажор.

7.1. Сторони цієї Угоди звільняються від відповідальності за часткове чи повне невиконання зобов’язань за цією Угодою у випадку виникнення та дії обставин надзвичайного характеру, що виникли після підписання Угоди, а саме: погодних та природних катаклізмів (землетруси, повені, пожежі, замерзання моря, протоків, портів і т.п., закриття колій, протоків, каналів, перевалів), політичних катаклізмів, війни, військових дій, блокади, ембарго, інших міжнародних санкцій, валютних скорочень, інших дій держав, які створюють перепони для виконання Сторонами своїх зобов’язань, громадянських хвилювань та ін., які виникли та діють поза контролем Сторін.

7.2. Сторона, для якої внаслідок виникнення та дії форс-мажорних обставин виконання обов’язків по даній Угоді стає неможливим, зобов’язана протягом 3 (трьох) діб повідомити про це іншу Сторону.

7.3. Достатнім підтвердженням виникнення та дії форс-мажорних обставин є довідка, що надається Торгівельно-Промисловою Палатою України.

7.4. У випадку дії форс-мажорних обставин всі виплати підлягають поверненню, штрафні санкції не застосовуються, а Сторони можуть домовитись про зміну умов цієї Угоди, або перенос строків.

7.5. Підприємство звільняється від відповідальності за часткове чи повне невиконання зобов’язань за цією Угодою у випадку виникнення та дії обставин, що виникли по вині третіх осіб, а саме - коли ці треті особи без попереднього повідомлення відмовились від виконання своїх зобов’язань.

Підприємство зобов’язаний терміново, в термін до 24 годин з моменту отримання інформації про ці обставини, повідомити Фірму про це і прийняти усі необхідні заходи по усуненню цих обставин.

Якщо дію цих обставин Підприємство усунути не може, Сторони розглядають питання про доцільність продовження відносин по цієї Угоди.

7.6. В усіх інших випадках Сторони переглядають умови цієї Угоди за взаємною домовленістю.

8. Термін дії Угоди.

8.1. Термін дії цієї Угоди: 

початок - з моменту її підписання усіма сторонами,

закінчення – до моменту повного погашення (виконання) обов’язків, узятих на себе Сторонами цієї Угоди.

8.2. Кожна з сторін має право достроково припинити дію цієї Угоди, письмово сповістив про це інші сторони за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання, виконав усі набравши чинності зобов’язання, згідно з умовами цієї Угоди.

Розірвання або зміна умов цієї Угоди можливо на вимогу любої з сторін, якщо повідомлення інших сторін відбулось не менш як за один місяць до дати розірвання (зміни). При цьому сторона – ініціатор розірвання (зміни) цієї Угоди повинна виконати усі набравши чинності зобов’язання, згідно з умовами цієї Угоди.
8.3. Підстави для дострокового розірвання цієї Угоди.
8.3.1. За взаємною згодою сторін.

8.3.2. За ініціативою однієї із сторін. В цьому випадку сторона-ініціатор відшкодовує іншим сторонам понесені ними витрати, пов’язані з виконанням цієї Угоди.

8.4. У випадку дострокового розірвання цієї Угоди її положення зберігають силу на термін, необхідний для врегулювання фінансових та інших розрахунків по цій Угоді та додатків до неї. У цьому випадку всі невигідні наслідки розірвання цієї Угоди по​кладаються на винну сторону.

9. Прикінцеві положення.
9.1. Розголошення умов цієї Угоди третім особам (організаціям) дозволяється виключно з письмового дозволу іншої Сторони.

9.2. У випадках, не передбачених цією Угодою, сторони керуються чинним законодавством України.

9.3. Після підписання цієї Угоди всі попередні переговори за ним – листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цієї Угоди, втрачають юридичну силу.

9.4. Кожна сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею в цій Угоді своїх реквізитів та зобов’язується своєчасно у письмовій формі повідомляти інші сторони у разі їх змін, а у випадку неповідомлення несе повний ризик пов’язаних з цим негативних наслідків.

9.5. Усі зміни, доповнення та виправлення у тексті цієї Угоди та додатків до неї мають юридичну силу лише у випадках, коли вони завірені підписами представників сторін у кожному конкретному випадку.

9.6. Усі претензії за цією Угодою подаються виключно у письмовому вигляді, завірені своєю печаткою.

Сторони визначають, що всі ймовірні претензії за цією Угодою повинні бути розглянуті сторонами протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту отримання претензії.

9.7. Сторони погоджуються регулювати всі спірні питання шляхом переговорів. У випадку недосягнення згоди, справа передається в Господарчий суд у відповідності з чинним законодавством України.

9.8. Ця Угода складена при повному усвідомлені сторонами її умов та термінології на українській мові в трьох аутентичних примірниках, що мають однакову юридичну силу. Один примірник знаходиться у Боржника, другий - у Фірми, а третій - у Підприємства.

9.9. Всі повідомлення, запити та документи Сторін цієї Угоди направляються поштою (якщо терміново – електронною поштою, факсом або телеграмою) на український або російській мовах за підписом уповноваженого представника відповідної Сторони, що направляє, з обов’язковим письмовим повідомленням про одержання за зазначеними нижче фактичними адресами.

Адреси та банківські реквізити сторін. 

	Відомості про Фірму:
	
	

	Повна назва
	:
	

	Юридична адреса
	:
	

	Поштова адреса
	:
	

	Телефон
	:
	

	E-Mail
	:
	office@vs.com.ua

	Розрахунковий рахунок
	:
	

	Назва банку
	:
	

	МФО банка
	:
	

	Код ЕДРПОУ
	:
	

	Система оподаткування
	:
	

	Податок на прибуток
	:
	

	Код платника ПДВ
	:
	

	Свідоцтво платника ПДВ
	:
	

	
	
	

	Відомості про Боржника:
	
	

	Повна назва
	:
	

	Юридична адреса
	:
	

	Поштова адреса
	:
	

	Телефон
	:
	

	E-Mail
	:
	office@vs.com.ua

	Розрахунковий рахунок
	:
	

	Назва банку
	:
	

	МФО банка
	:
	

	Код ЕДРПОУ
	:
	

	Система оподаткування
	:
	

	Податок на прибуток
	:
	

	Код платника ПДВ
	:
	

	Свідоцтво платника ПДВ
	:
	

	
	
	

	Відомості про Підприємство:
	
	

	Повна назва
	:
	

	Юридична адреса
	:
	

	Поштова адреса
	:
	

	Телефон
	:
	

	E-Mail
	:
	office@vs.com.ua

	Розрахунковий рахунок
	:
	

	Назва банку
	:
	

	МФО банка
	:
	

	Код ЕДРПОУ
	:
	

	Система оподаткування
	:
	

	Податок на прибуток
	:
	

	Код платника ПДВ
	:
	

	Свідоцтво платника ПДВ
	:
	

	
	
	


ПІДПИСИ СТОРІН

	Від Фірми
	Від Підприємства
	Від Боржника

	
	
	

	Директор
	Директор
	Директор

	
	
	

	
	
	

	_________________
	_________________
	_________________

	
	
	

	м. п.
	м. п.
	м. п.

	
	
	

	26 червня 2007 року.
	26 червня 2007 року.
	26 червня 2007 року.

	
	
	


	
	Кому:

	
	

	
	(посада керівника підприємства – боржника)

	
	

	
	

	
	(найменування підприємства – боржника)

	
	

	
	

	
	(Прізвище, ініціали керівника підприємства – боржника)

	
	

	
	Від кого:

	
	

	
	(посада керівника підприємства – кредитора)

	
	

	
	

	
	(найменування підприємства – кредитора)

	
	

	
	

	
	(Прізвище, ініціали керівника підприємства – кредитора)

	
	


ПОВІДОМЛЕННЯ
про відступлення права вимоги, що відбулося
	м. Київ
	
	26 червня 2007 року.


Цим підтверджуємо про таке:
1. Відповідно до договору про____________________________ (найменування або предмет договору, номер договору) від "____"_____________ 200 ___ року ________________________________________________ (найменування підприємства-кредитора) має право вимагати від ____________________________________________ (найменування боржника) виконання такого зобов'язання:

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ (зміст зобов'язання).
2. Цим повідомляємо вас про те, що_________________________________ (найменування підприємства-кредитора)

на підставі угоди про відступлення права вимоги від "___"________________ 200 ___ року ____________________ відступило право вимоги виконання зобов'язання, зазначеного в п. 1 цього повідомлення ______________________ _________________________________________________________ (розмір вимоги, яку відступлено, в повному обсязі тощо) на користь _________________________________
(найменування, місцезнаходження, банківські реквізити нового кредитора)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	(посада керівника підприємства – кредитора)
	
	(підпис)
	
	(Прізвище, ініціали керівника 

підприємства – кредитора)

	
	
	
	
	
	


